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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the sugya of "oto v'es beno" (slaughtering an animal and its offspring on the same

day) and how it applies to the father. We explore the opinion of Chananya, who holds that the prohibition applies to the

father as well as the mother, and how this connects to the fundamental question of "chayshinun l'zera ha'av"—whether we

concern ourselves with the seed of the father in determining the species of the offspring.

We will also learn about the halachos of kilayim (diverse kinds) regarding mules, examining how we determine their maternal

lineage through physical signs like their voice, ears, and tail. The Gemara then transitions into a discussion regarding the

status of a hybrid animal (a cross between a goat and a ewe) and the koy (an animal of doubtful status) regarding the

prohibition of "oto v'es beno."

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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EXPLANAT IO N

ךְ כָּ  לְ בָה, הִ קֵ ע נְ מַ שְׁ  מַ יו דְּ חֲרָ כָּרוּךְ אַ נוֹ  בְּ שֶׁ י  ״ – מִ נוֹ ״בְּ יב  תִ ע זָכָר, וּכְ מַ שְׁ  מַ ״ דְּ ״אוֹתוֹ יב  תִ כְּ יָה,  נַנְ חֲ לַ וְ

בוֹת. קֵ נְ ין בִּ בֵּ ים  כָרִ זְ ין בִּ בֵּ ג  נוֹהֵ

And according  to Chananya,  the reason for his ruling is that it is  written "it" [oto], which indicates  a male  parent, and it is

written "its  offspring " [beno] — meaning that parent whose  offspring  cling s  after it, which indicates  a female  parent.

Therefore ,  the prohibition of slaughtering an animal and its offspring on the same day applie s  both to males  and to females .

R U L ING

יָה, נַנְ חֲ כַּ א  תָ כְ לְ ל: הִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ יָּיא אָ  בַּר חִ ב הוּנָא  ר רַ מַ אָ

Rav Huna bar Chiyya said that Shmuel said: The  halacha is  in accordance  with Chananya,  that the prohibition applies to the

father as well.

STATEMENT

מוֹר – ן חֲ יהֶ אֲבִ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ וּס, אַ סּ ן הַ ים מִ דִ לָ נּוֹ ר: הַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ נַן: רַ תְ , דִּ יהּ מֵ עְ טַ ל לְ מוּאֵ שְׁ א  דָּ זְ אַ וְ

ין. סוּרִ וּס – אֲ סּ ן הַ ין מִ דִ לָ נּוֹ ם הַ מוֹר עִ חֲ ן הַ ין מִ דִ לָ נּוֹ ל הַ זֶה, אֲבָ ין זֶה בְּ רִ תָּ מוּ

And Shmuel follows his  own line of reasoning , as  we  learned in a Mishnah: Rabbi Yehuda says: Those  mules born from a

female horse , even thoug h the ir father is  a donkey, are  permitted to mate one  with another; but those  born from a

female donkey mated with those  born from a female horse  are  prohibited to mate with each other because of the prohibition

of diverse kinds [kilayim].

STATEMENT



ים מִ כָ ל חֲ ב, אֲבָ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ ר אֵ מַ אָ ה, דְּ י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ ל: זוֹ דִּ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ וְ

ן. ת הֵ חַ דוֹת אַ רָ פְּ י  ינֵ ל מִ כׇּ ים:  רִ מְ אוֹ

And Rav Yehuda said that Shmuel said: This  is  the  statement of Rabbi Yehuda, who says  we  do not concern ourse lves

with the  seed of the  father in determining the species of the offspring, but rather we look only at the mother. But the  Sag es

say: All types  of mules  are  one  species, and they may mate with each other.

EXPLANAT IO N

יָא סוּסְ א וְ רָ מָ בַּר חֲ אי  הַ א, וְ רָ מָ חֲ יָא וַ בַּר סוּסְ אי  הַ ב, וְ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  ר חוֹ מַ אָ יָה הוּא, דְּ נַנְ ים? חֲ מִ כָ אן חֲ מַ

ינְהוּ. ינָא נִ א מִ דָ הוּ חֲ לְּ וּ – כּ

Who are  "the  Sag es" mentioned here? It is  Chananya, who says  we  do concern ourse lves  with the  seed of the  father.

And therefore, this  mule which is the  offspring  of a horse  and a donkey, and that mule which is the  offspring  of a donkey

and a horse  — all of them are  one  specie s ,  since both have horse and donkey components.

QU E ST IO N

? יהּ א לֵ קָ פְּ  סַ י מְ קֵ וֹ פּ א סַ מָ לְ ב, אוֹ דִ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ אֵ ה דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ יהּ לְ יט לֵ שִׁ  פְּ י  הוּ: מִ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Is  it certain to Rabbi Yehuda that we  do not concern ourse lves  with the  seed of

the  father, or perhaps he  is  in doubt about it?

EXPLANAT IO N

ם, אֵ ם הָ י עִ רִ פְּ א  רֵ שְׁ י מִ ? לְ נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

The Gemara asks: What is  the  practical difference  of this inquiry? The Gemara answers: To permit mating the  offspring  with

the  species of its mother.

EXPLANAT IO N

ם י עִ רִ פְּ יהּ –  א לֵ קָ פְּ  סַ י מְ קֵ וֹ פּ : סַ תְּ רַ מְ י אָ לָּא אִ  י, אֶ רֵ שְׁ ם  אֵ ם הָ י עִ רִ פְּ יהּ –  א לֵ יטָ שִׁ  פְּ ט  שָׁ  יפְ : מִ תְּ רַ מְ י אָ אִ

אי? סוּר. מַ ם אָ אֵ הָ

If you say it is  certain to him that we ignore the father's seed, then mating the  offspring  with the  mother's species is

permitted,  as they are both considered the same species. But if you say he  is  in doubt, then mating the  offspring  with the

mother's species is  prohibited,  out of concern that the father's seed might determine the species. What is the resolution?

PR O O F

זֶה. בָּ ין זֶה  רִ תָּ מוֹר – מוּ ן חֲ יהֶ אֲבִ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ וּס, אַ סּ ן הַ ים מִ דִ לָ נּוֹ ל הַ כׇּ ר:  מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ ע: רַ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof from our Mishnah: Rabbi Yehuda says: All those  born from a female horse , even thoug h the ir

father is  a donkey, are  permitted to mate one  with another.

IN FER ENCE

ר? ימַ מֵ יכָא לְ רִ מוֹר – צְ אי חֲ הַ אֲבוּהּ דְּ מוֹר וַ אי חֲ הַ אֲבוּהּ דְּ א דַּ ימָ לֵּ י י? אִ מֵ י דָ יכִ הֵ

What are  the  circumstances? If we  say that the  father of this  male mule is  a donkey and the  father of that female mule is  a

donkey, does  it need to be  said that they may mate? Since both their mothers are horses and both their fathers are donkeys, they

are identical!



IN FER ENCE

א יטָ שִׁ  פְּ ט  שָׁ  יפְ א מִ מָ לְ ם זֶה, אַ ים זֶה עִ רִ תָּ י מוּ נֵ תָ קָ מוֹר; וְ אי חֲ הַ אֲבוּהּ דְּ אי סוּס וַ הַ אֲבוּהּ דְּ או דַּ לָּא לָ  אֶ

! יהּ לֵ

Rather, is  it not that the  father of this  male mule is  a horse , and the  father of that female mule is  a donkey? And yet it

teaches  that they are  permitted one  with another! Consequently, it is  certain to him that we do not concern ourselves with

the father's seed.

R EFU TAT IO N

ר? ימַ מֵ יכָא לְ רִ : צְ תְּ רַ מְ אָ קָ דְ מוֹר. וּ אי חֲ הַ אֲבוּהּ דְּ מוֹר, וַ אי חֲ הַ אֲבוּהּ דְּ לָם דַּ עוֹ לָא, לְ

The Gemara rejects this: No, actually we are dealing with a case where  the  father of this  one is  a donkey and the  father of

that one is  a donkey. And as  for what you said: "Does  it need to be  said?" — yes, it is necessary.

EXPLANAT IO N

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ ד סוּס, קָ צַ שׁ בְּ מֵּ  תַּ  שְׁ  מוֹר מִ ד חֲ צַ מוֹר, וְ ד חֲ צַ שׁ בְּ מֵּ  תַּ  שְׁ  סוּס מִ ד דְּ י צַ תֵ א: אָ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

Lest you say: The  horse  s ide  of the male comes and mates  with the  donkey s ide  of the female, and the  donkey s ide  of the

male mates  with the  horse  s ide  of the female, which would violate the prohibition of diverse kinds, therefore  he  teaches  us

that they are considered a single species and may mate.

PR O O F

. ינָהּ לָּא מִ  מוֹר, אֶ לֹא חֲ יהָ לֹא סוּס וְ לֶ ין עָ יעִ בִּ רְ ין מַ ה – אֵ עָ בְ תָּ  שֶׁ ה  דָּ רְ פִּ ר,  מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ ע: רַ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof from a Braisa: Rabbi Yehuda says: A female  mule  that is  in heat — we  do not mate  with her

e ither a horse  or a donkey, but rather only one of her own kind,  another mule.

IN FER ENCE

! הּ מַּ  אִ ינָא דְּ לַהּ מִ ע עֲ בַּ  יהּ לַרְ א לֵ יטָ שִׁ  פְּ ט  שָׁ  פְ תְּ מִ רַ מְ י אָ אִ וְ

And if you say it is  certain to him that we ignore the father's seed, le t us  mate  with her the  specie s  of her mother! Why is

that forbidden?

R E SO LU T IO N

יהוּ. אי נִ הּ מַ מַּ  אִ ינָא דְּ ינַן מִ עִ דְ לָא יָ דְּ

The Gemara answers: This is a case where  we  do not know what the  specie s  of her mother is .

O BJECT IO N

י? נֵ תָ ״ קָ נַּהּ י לָּא מִ  ״אֶ א  הָ וְ

The Gemara objects: But does  it not teach "but rather one of her own kind",  which implies we do know her kind?

R E SO LU T IO N

. ינָהּ מִ ין בְּ עִ דְ ין יוֹ אֵ שֶׁ י  פִ מוֹר, לְ ין חֲ לֹא מִ ין סוּס וְ יהָ לֹא מִ לֶ ין עָ יעִ בִּ רְ ין מַ ר: אֵ מַ אָ י קָ כִ הָ

The Gemara explains: This  is  what it is  saying : We do not mate  with her e ither the  specie s  of a horse  or the  specie s  of a

donkey, because  we  do not know her mother's specie s ,  and therefore we must mate her only with another mule.



QU E ST IO N

יָא. בַּר סוּסְ יהּ –  לֵ יף קָ נִ א, צְ רָ מָּ  בַּר חַ יהּ –  לֵ י קָ בֵ י: עָ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ ין? דְּ נִ ימָ סִ דּוֹק בְּ יבְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t us  check her by her physical s ig ns! As Abaye  said: If its  voice  is  deep, it is  the  offspring  of a

female  donkey; if its  voice  is  shrill, it is  the  offspring  of a female  horse .

STATEMENT

יָא. בַּר סוּסְ יהּ –  תֵ נוּבְ בָּה גְּ  רַ יהּ וְ נֵ דְ ן אוּ רָ א, זוּטְ רָ מָּ  בַּר חַ יהּ –  תֵ נוּבְ א גְּ רָ זוּטְ יהּ וְ נֵ דְ ן אוּ בָ רְ בְ פָּא: רַ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ וְ

And Rav Pappa said: If its  ears  are  larg e  and its  tail is  small, it is  the  offspring  of a female  donkey; if its  ears  are  small

and its  tail is  larg e , it is  the  offspring  of a female  horse .

R E SO LU T IO N

ת. מֶ ידֶּ גִ ת וְ מֶ לֶּ  אִ ינַן? בְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara answers: With what are  we  dealing  here? With a mute  mule whose voice cannot be heard, and whose ears and tail

are lopped off,  so her signs cannot be checked.

QU E ST IO N

? לַהּ י עֲ וֵ אי הָ מַ

The Gemara asks: What is  the  conclusion of this  matter?

PR O O F

סוּר. אָ שֶׁ ם  אֵ ם הָ י עִ רִ פְ ין בִּ דִ כֹּל מוֹ  : הַ עַ שֻׁ  ב יְהוֹ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear, as  Rav Huna the  son of Rav Yehoshua said: Everyone  ag rees  reg arding  mating the  offspring  with the

mother's species that it is  prohibited.

IN FER ENCE

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ  , יהּ א לֵ קָ פְּ  סַ י מְ קֵ וֹ פּ נַּהּ סַ י ע מִ מַ שְׁ

Learn from this  that he  is  in doubt about whether we concern ourselves with the father's seed. The Gemara confirms: Learn

from this  that it is so.

STATEMENT

יֵּיל  עַ י, וְ דֵ דָ ין לַהֲ יָ מְ דָ נָךְ דְּ הָ ין לְ יֵּ  פַּק, עַ  יסְ רִ א בְּ יָיתָ נְ דַ וּ י כּ תְּ לִ ילַ יְּ עַ י מְ : אִ יהּ עֵ מָּ  שַׁ  בָּא לְ  י אַ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

ב. אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ בַר: אֵ סָ א קָ מָ לְ י. אַ לִ

Rabbi Abba said to his  attendant: If you bring  mules  in for me  to the  team, look for those  that re semble  one  another

and bring  them in for me . Consequently, he  holds: We do not concern ourse lves  with the  seed of the  father,  and

physical resemblance is sufficient to establish that they are of the same maternal species.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  7 9 B

EXPLANAT IO N

א. יתָ יְ אוֹרָ ין דְּ נִ ימָ סִ וְ



And he holds that these disting uishing  characteristics  apply by Torah law,  and can therefore be relied upon.

BR AI SA

י. כוֹ יִם וּבְ אַ לְ כִ ג בְּ נוֹ נוֹהֵ ת בְּ אֶ נַן: אוֹתוֹ וְ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a baraita: The prohibition of slaughtering an animal itse lf and its  offspring  on the same day applie s  to

the offspring of diverse  kinds  of animals and to the  koy.

BR AI SA

נוֹ ת בְּ אֶ ין אוֹתוֹ וְ י – אֵ וֹ , כּ וֹ ג בּ נוֹ נוֹהֵ ת בְּ אֶ ל – אוֹתוֹ וְ חֵ רָ ן הָ ז וּמִ עֵ ן הָ בָּא מִ  יִם הַ אַ לְ כִּ ר:  מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

. וֹ ג בּ נוֹהֵ

Rabbi Eliezer says: With regard to a hybrid that comes from the mating of a g oat and a ewe , the prohibition of itse lf and its

offspring  applie s  to it; but with regard to a koy, the prohibition of itse lf and its  offspring  does  not apply to it.

STATEMENT

יָּיה.  בִ צְּ ן הַ ישׁ וּמִ יִ תַּ  ן הַ בָּא מִ  ים? זֶה הַ מִ כָ חֲ זֶר וַ יעֶ לִ י אֱ בִּ וֹ רַ קוּ בּ לְ נֶּחְ  שֶׁ י  וֹ יזֶהוּ כּ א: אֵ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda says: What is  the  koy about which Rabbi Eliezer and the  Sag es  disag ree? This  is  the offspring that comes

from the mating of a male  g oat and a doe .

QU E ST IO N

הּ – רַ בְ לִ יט לַהּ וְ חֵ שָׁ א  קָ ה, וְ דָ לְ יָ יָּיה, וְ  בִ צְּ ל הַ בָּא עַ  ישׁ הַ יִ תַ א בְּ ימָ לֵּ י י? אִ מֵ י דָ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances  of the case? If we  say that we are dealing with a male  g oat that mates  with a

doe , and she  g ave  birth to this offspring, and one s laug hters  her and her offspring  on the same day—

O BJECT IO N

י בִ לֹא צְ נָא, וְ מָ חֲ ר רַ מַ נוֹ אָ ה וּבְ טוּר! שֶׂ פָּ  שֶׁ  , ישׁ יִ תַּ נָהּ  יָּיה וּבְ  בִ יא צְ הִ ים בְּ דִ כֹּל מוֹ  א: הַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ הָ וְ

! נוֹ וּבְ

but doesn't Rav Chisda say: All concede  in a case where she  is  a doe  and her offspring  is  a g oat because she mated with a

goat, that the one who slaughters them both on the same day is  exempt from lashes? For the  Merciful One  states  in the Torah:

"A sheep... and its  offspring ," and not a deer and its  offspring !

ANSWER

, הּ רַ בְ לִ יט לַהּ וְ חֵ שָׁ א  קָ ה, וְ דָ לְ יָ ה וְ שָׁ יָי תְּ ל הַ בָּא עַ  י הַ בִ צְ לָּא בִּ  אֶ

Rather, we must be dealing with a deer that mates  with a female  g oat, and she  g ave  birth to this offspring, and one

s laug hters  her and her offspring  on the same day.

O BJECT IO N

! הוּ כֹּל דְּ נוֹ  נָא, וּבְ מָ חֲ ר רַ מַ ה״ אָ ״שֶׂ יָּיב,   חַ שֶׁ י –  בִ נָהּ צְ ה וּבְ שָׁ יָי יא תְּ הִ ים בְּ דִ כֹּל מוֹ  א: הַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ הָ וְ

But doesn't Rav Chisda say: All concede  in a case where she  is  a female  g oat and her offspring  is  a deer because she

mated with a deer, that the one who slaughters them both on the same day is  liable? For the  Merciful One  states  in the Torah:

"A sheep," and its  offspring  of any kind, even if it is a deer!

R E SO LU T IO N



. הּ רַ בְ לִ יט לַהּ וְ חֵ שָׁ א  קָ ן, וְ בֵּ ה  דָ לְ בַּת, וּבַת יָ ה  דָ לְ יָ יָּיה, וְ  בִ צְּ ל הַ בָּא עַ  ישׁ הַ יִ תַ לָם, בְּ עוֹ לְ

Actually, the dispute is with reg ard to a male  g oat that mates  with a doe , and she  g ave  birth to a female  offspring, which is

a koy, and this female  offspring g ave  birth to a male  offspring, and one s laug hters  her—the mother koy—and her offspring

on the same day.

EXPLANAT IO N

ה. צָת שֶׂ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ ה – וַ שֶׂ ב, וְ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  י: חוֹ רִ בְ נַן סָ בָּ  רַ

The Rabbis  hold: We are  concerned for the  seed of the  father, meaning the father's genetic contribution is significant, and

the word "sheep" in the verse means even if it is only partially a sheep, since its father was a goat.

EXPLANAT IO N

ינַן. רִ מְ ה״ – לָא אָ צָת שֶׂ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ ה וַ ״שֶׂ ב, וְ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ בַר: אֵ זֶר סָ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ וְ

And Rabbi Eliezer holds: We are  not concerned for the  seed of the  father, and therefore we do not say that "a sheep"

includes even that which is only partially a sheep.

QU E ST IO N

נַן? בָּ  רַ יָה וְ נַנְ חֲ א דַּ תָּ  לוּגְ פְ ב, בִּ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  חוֹ לוֹג בְּ יפְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t them disag ree  directly on whether we are  concerned for the  seed of the  father, which is the

dispute  of Chananya and the  Rabbis  as to whether the prohibition of "itself and its offspring" applies to the father as well!

R E SO LU T IO N

א ינַן, קָ רִ מְ ה״ לָא אָ צָת שֶׂ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ ה וַ ״שֶׂ דוּ, דְּ נַן מוֹ בָּ  וּ רַ ילּ פִ א אֲ הָ ינָא: בְּ מֵ יא, הֲוָה אָ הִ הָ י בְּ יגִ לִ פְּ י  אִ

ן. ע לַ מַ שְׁ  מַ

The Gemara answers: If they had disputed only in that case, I would have  said: In this  case of a koy, even the  Rabbis

concede  that we  do not say "a sheep" includes even that which is only partially a sheep. Therefore , the baraita teaches  us

that the Rabbis hold this rule applies here too.

O BJECT IO N

. מוֹ ת דָּ ין אֶ סִּ כַ ין מְ טוֹ – אֵ חָ שְׁ ם  אִ יוֹם טוֹב, וְ ין אוֹתוֹ בְּ טִ חֲ וֹ ין שׁ י אֵ וֹ נַן: כּ תְ א דִּ הָ וְ

The Gemara challenges: But that which we  learned in a Mishnah: A koy, we  may not s laug hter it on a Festival ab initio,

and if he  did s laug hter it, we  do not cover its  blood on the Festival.

IN FER ENCE

חוֹט שְׁ  זֶר – לִ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ ין לְ בֵּ נַן  בָּ  רַ ין לְ בֵּ ה,  דָ לְ יָ יָּיה וְ  בִ צְּ ל הַ בָּא עַ  ישׁ הַ יִ תַ א בְּ ימָ ילֵ ינַן? אִ קִ סְ אי עָ מַ בְּ

י. בִ צָת צְ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ י וַ בִ י, צְ סֵּ  יכַ לִ וְ

With what case are  we  dealing ? If we  say it is with a male  g oat that mates  with a doe , and she  g ave  birth, then whether

according  to the  Rabbis  or according  to Rabbi Eliezer, le t him slaug hter it and cover its blood, since it is a deer, and we

should say even if it is only partially a deer it requires covering!

IN FER ENCE



לָא חוֹט וְ שְׁ  זֶר – לִ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ י לְ י, אִ סֵּ  יכַ לִ חוֹט וְ שְׁ  נַן – לִ בָּ  רַ י לְ ה, אִ דָ לְ יָ ה וְ שָׁ יָי תְּ ל הַ בָּא עַ  י הַ בִ צְ לָּא בִּ  אֶ

י. סֵּ  יכַ לִ

Rather, we must be dealing with a deer that mates  with a female  g oat, and she  g ave  birth. But if this is according  to the

Rabbis , le t him slaug hter it and cover its blood because of its father; and if it is according  to Rabbi Eliezer, le t him

slaug hter it and not cover its blood at all, as it is a domesticated animal like its mother!

R E SO LU T IO N

ין. שִׁ  שְׁ  ין חוֹ י אֵ ב אִ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  י חוֹ הוּ אִ א לְ קָ פְּ  סַ י מְ קֵ וֹ פּ נַן סַ בָּ  רַ ה, וְ שָׁ יָי תְּ ל הַ בָּא עַ  י הַ בִ צְ לָם בִּ עוֹ לְ

The Gemara answers: Actually, we are dealing with a deer that mates  with a female  g oat, and the  Rabbis  are  in doubt

whether we  are  concerned for the  seed of the  father or whether we  are  not concerned.

IN FER ENCE

. יהּ א לֵ יטָ שִׁ  פְּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ הוּ, לְ א לְ קָ פְּ  סַ נַן מְ בָּ  רַ לְ דִּ וּמִ

And from the  fact that the  Rabbis  are  in doubt, it must be that to Rabbi Eliezer it is  certain that we do not concern

ourselves with the father's seed.

O BJECT IO N

יִם. אַ לְ כִ י וּבְ כוֹ ים בְּ בָה נוֹהֲגִ קֵּ הַ יִם וְ יַ חָ לְּ הַ עַ וְ זְּרוֹ יָא: הַ נְ תַ א דְּ הָ וְ

The Gemara objects: But that which is  taug ht in a baraita: The  fore leg , the  cheeks, and the  maw of the priestly gifts apply

to a koy and to a hybrid.

BR AI SA

נוֹת. תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ י –  וֹ כּ ן הַ נוֹת, מִ תָּ  מַ יָּיב בְּ  ל – חַ חֵ רָ ן הָ ז וּמִ עֵ ן הָ בָּא מִ  יִם הַ אַ לְ כִּ ר:  מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

Rabbi Eliezer says: A hybrid that comes from a g oat and a ewe  is  oblig ated in the  g ifts , but that which comes from the

koy is  exempt from the  g ifts .

IN FER ENCE

ה ״שֶׂ בַר  סָ ר, קָ טַ פָ זֶר דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ א לְ מָ לָ שְׁ  ה, בִּ דָּ לְ יַ יָּיה וְ  בִ צְּ ל הַ בָּא עַ  ישׁ הַ יִ תַ א בְּ ימָ ילֵ ינַן? אִ קִ סְ אי עָ מַ בְּ

ינַן. רִ מְ ה״ לָא אָ צָת שֶׂ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ וַ

With what case are  we  dealing ? If we  say it is with a male  g oat that mates  with a doe , and she  g ave  birth, it is

understandable  according  to Rabbi Eliezer who exempts  it, for he  holds  we  do not say "a sheep" includes even that

which is only partially a sheep.

IN FER ENCE

א ימָ א לֵ גָ לְ פַּ ךְ  ידַּ , אִ יהּ יב לֵ א לָא יָהֵ גָ לְ פַּ א  מָ לָ שְׁ  ה״, בִּ צָת שֶׂ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ ה וַ ״שֶׂ י  רִ בְ סָ קָ י דְּ נַן, נְהִ בָּ  רַ לָּא לְ  אֶ

ל. קוֹ שְׁ ב, וּ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  חוֹ יָיה דְּ אָ י רְ יתִ יְ : אַ יהּ לֵ

But according  to the  Rabbis , g ranted that they hold "a sheep" includes even that which is only partially a sheep, it is

understandable  that he  does  not g ive  him half the gifts, but as for the  other half, le t the owner say to  the Kohen: "Bring

proof that we  are  concerned for the  seed of the  father, and then take  it!" Why then are they fully obligated?

ANSWER



ה. דָ לְ יָ ה וְ שָׁ יָי תְּ ל הַ בָּא עַ  י הַ בִ צְ לָּא, בִּ  אֶ

Rather, we must be dealing with a deer that mates  with a female  g oat, and she  g ave  birth.

IN FER ENCE

נוֹת? תָּ  י מַ הִ לְּ כוּ יַּיב בְּ  יחַ זֶר, לִ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ לָּא לְ  נוֹת; אֶ תָּ  י מַ צִ חֲ בַּ יָּיב״ –   ״חַ אי  נַן, מַ בָּ  רַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

It is  understandable  according  to the  Rabbis , for what is  the meaning of "liable"? It means for half of the  g ifts . But

according  to Rabbi Eliezer, le t him be  liable  for all of the  g ifts , since the mother is a goat and he does not care about the

father's seed!

R E SO LU T IO N

ב אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  י חוֹ יהּ אִ א לֵ קָ פְּ  סַ י מְ קֵ וֹ פּ י סַ זֶר נָמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ ה, וְ דָ לְ יָ ה וְ שָׁ יָי תְּ ל הַ בָּא עַ  י הַ בִ צְ לָם בִּ עוֹ לְ

י? יגִ לִ פְּ אי  מַ , בְּ יהּ א לֵ קָ פְּ  סַ זֶר מְ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ לְ הוּ וּ א לְ קָ פְּ  סַ נַן מְ בָּ  רַ לְ ן דִּ יוָ כֵ אוֹ לָא, וְ

Actually, we are dealing with a deer that mates  with a female  g oat, and she  g ave  birth, and Rabbi Eliezer is  also in

doubt whether we  are  concerned for the  seed of the  father or not. And s ince  the  Rabbis  are  in doubt and Rabbi

Eliezer is  in doubt, in what do they disag ree?

S U M M A RY

The Gemara establishes that Shmuel rules in accordance with Chananya, who holds that "oto v'es beno" applies to the father.

This leads to a detailed analysis of Rabbi Yehuda's view on whether we ignore the father's seed, concluding that Rabbi

Yehuda is actually in doubt on the matter, which prohibits mating a mule with its mother's species. Finally, the Gemara

introduces a baraita discussing whether the prohibition of "oto v'es beno" applies to hybrids and the koy, highlighting a

dispute between the Rabbis and Rabbi Eliezer.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's sugya, the Gemara delves into a fascinating doubt: do we concern ourselves with the "seed of the father"

(chosheshin le'zera ha'av) when determining the identity of an offspring, or do we look only at the mother? We see the Sages

and Rabbi Yehuda grappling with cases of mixed parentage, trying to determine the true identity of a creature when its

lineage is split. Even when physical signs are obscured, like a mute mule whose ears and tail are lopped off, the Torah demands

we look deeper to understand its true nature.

This contains a profound lesson for our own avodah. Every single one of us is a product of different influences. We have a

neshama, a pure spark of Hashem, but we also have a physical body and a yetzer hara. Sometimes, we look at ourselves and

feel like that "mute mule", our spiritual voice feels silent, our positive signs are hidden, and we feel spiritually compromised or

mixed up. We might wonder: "Who am I really? Which side of my lineage defines me?"

The Torah's answer is that we must never ignore our true spiritual heritage. You are the child of the King of kings. No matter

how many mixed influences or struggles you carry from the physical world, your primary identity is defined by your divine

source. Just as the halacha carefully traces the lineage of every creature to ensure it is treated according to its true identity,

you must recognize your own holy pedigree and live up to it.

Today, when you feel conflicted or spiritually sluggish, stop and remind yourself of your true lineage: "I am a child of

Hashem, and my neshama is completely pure." Let that realization guide your next action.
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